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Ι

(Ανακοινώσεις)

∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ παραβιάζεται για τον λόγο και µόνο ότι η αναθέτουσα
αρχή επιτρέπει τη συµµετοχή σε διαδικασία συνάψεως
δηµόσιας συµβάσεως παροχής υπηρεσιών των οργανισµών(έκτο τµήµα)
στους οποίους η ίδια ή άλλες αναθέτουσες αρχές καταβάλ-
λουν επιδοτήσεις οποιασδήποτε φύσεως, οι οποίες παρέχουντης 7ης ∆εκεµβρίου 2000
τη δυνατότητα στους οργανισµούς αυτούς να υποβάλλουν
προσφορές σε τιµές οι οποίες υπολείπονται σηµαντικά των

στην υπόθεση C-94/99 (αίτηση του Bundesvergabeamt για τιµών που προσφέρουν οι λοιποί µετέχοντες στη διαδικασία,
την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): ARGE που δεν λαµβάνουν τέτοιες επιδοτήσεις.
Gewässerschutz κατά Bundesministerium für Land- und

2) Το γεγονός και µόνο ότι η αναθέτουσα αρχή επιτρέπει σεForstwirtschaft (1)
τέτοιους οργανισµούς τη συµµετοχή σε διαδικασία
συνάψεως δηµόσιας συµβάσεως παροχής υπηρεσιών δεν(«∆ηµόσιες συµβάσεις παροχής υπηρεσιών — Οδηγία
συνιστά ούτε συγκαλυµµένη διάκριση ούτε περιορισµό που92/50/ΕΟΚ — ∆ιαδικασία συνάψεως των δηµόσιων συµ-
να αντιβαίνουν στο άρθρο 59 της Συνθήκης (νυν, κατόπινβάσεων — 'Ιση µεταχείριση των υποβαλλόντων προσφορές
τροποποιήσεως, άρθρο 49 ΕΚ).— ∆ιάκριση λόγω ιθαγένειας — Ελεύθερη παροχή υπηρε-

σιών») (1) EE C 160 της 5.6.1999.

(2001/C 108/01)

∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)
της 20ής Οκτωβρίου 2000

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί στην υπόθεση C-242/99 (αίτηση του Sozialgericht
στη «Συλλογή της Νοµολογίας») Augsburg για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως):

Johann Vogler κατά Landwirtschaftliche Alterskasse
Στην υπόθεση C-94/99, µε αντικείµενο αίτηση του Schwaben (1)
Bundesvergabeamt (Αυστρία) προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρ-

(«'Αρθρο 104, παράγραφος 3, του Κανονισµού ∆ιαδικασίαςµογήν του άρθρου 177 της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρου 234 ΕΚ),
— Κοινωνική ασφάλιση — Ελευθερία εγκαταστάσεως —µε την οποία ζητήθηκε, στο πλαίσιο της διαφοράς που εκκρεµεί
Καθορισµός της εφαρµοστέας νοµοθεσίας — Μη µισθωτέςενώπιον του δικαστηρίου αυτού µεταξύ ΑRGE Gewässerschutz
δραστηριότητες ασκούµενες σε περισσότερα κράτη µέληκαι Bundesministerium für Land- und Forstwirtschaft, η έκδοση
— 'Αρθρα 13, παράγραφος 1, και 14α, σηµείο 2, τουπροδικαστικής αποφάσεως ως προς την ερµηνεία της οδηγίας
κανονισµού (ΕΟΚ) 1408/71 — Αποκλειστικός χαρακτήρας92/50/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 1992, για

του εφαρµοστέου δικαίου»)τον συντονισµό των διαδικασιών σύναψης δηµόσιων συµβάσεων
υπηρεσιών (EE L 209, σ. 1), καθώς και του άρθρου 59 της

(2001/C 108/02)Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρου 49 ΕΚ), το
∆ικαστήριο (έκτο τµήµα), συγκείµενο από τους C. Gulmann

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)(εισηγητή), πρόεδρο τµήµατος, J.-P. Puissochet και F. Macken,
δικαστές, γενικός εισαγγελέας: P. Léger, γραµµατέας: H. A. Rühl,
κύριος υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 7 ∆εκεµβρίου 2000 (Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό: στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

1) Η αρχή της ίσης µεταχειρίσεως των υποβαλλόντων προσφο- Στην υπόθεση C-242/99, µε αντικείµενο αίτηση του Sozialgericht
ρές, την οποία προβλέπει η οδηγία 92/50/ΕΟΚ του Συµβου- Augsburg (Γερµανία) προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρµογήν του
λίου, της 18ης Ιουνίου 1992, για τον συντονισµό των άρθρου 177 της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρου 234 ΕΚ), µε την οποία

ζητήθηκε, στο πλαίσιο της διαφοράς που εκκρεµεί ενώπιον τουδιαδικασιών σύναψης δηµόσιων συµβάσεων υπηρεσιών, δεν
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δικαστηρίου αυτού µεταξύ Johann Vogler και 29 ∆εκεµβρίου 2000, το Tribunale Amministrativo Regionale
per il Lazio, στο πλαίσιο των διαφορών µεταξύ (C-480/00),Landwirtschaftliche Alterskasse Schwaben, η έκδοση προδι-

καστικής αποφάσεως ως προς το κύρος και την ερµηνεία των Azienda Agricola Ettore Ribaldi και Αzienda di Stato per
gli interventi nel mercato agricolo (A.I.M.A.) και Caseificioάρθρων 13, παράγραφος 1, και 14α, σηµείο 2, καθώς και ως προς

την ερµηνεία των άρθρων 13, παράγραφος 2, στοιχείο β', Nazionale Novarese s.c.a.r.l., (C-490/00), Cesare και Michele
Filippi s.s. και Αzienda di Stato per gli interventi nel mercato14α, σηµείο 3, και 14γ του κανονισµού (ΕΟΚ) 1408/71 του

Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1971, περί εφαρµογής των agricolo (A.I.M.A.) και Ministero del tesoro, del bilancio e della
programmazione economica, (Υπουργείου ∆ηµόσιου θησαυρού,συστηµάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους µισθωτούς, στους µη

µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους που διακινούνται Προϋπολογισµού και Οικονοµικού Προγραµµατισµού),
(C-491/00), Cooperativa Latte Associati della Lessinia a r.l. καιεντός της Κοινότητας, κατά την τροποποιηθείσα και ενηµερωθείσα

διατύπωσή του µε τον κανονισµό (ΕΚ) 118/97 του Συµβουλίου, Αzienda di Stato per gli interventi nel mercato agricolo
(A.I.M.A.) και Ministero del tesoro, del bilancio e dellaτης 2ας ∆εκεµβρίου 1996 (EE 1997, L 28, σ. 1), όπως

τροποποιήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) 307/1999 του Συµβουλίου, programmazione economica (Υπουργείου ∆ηµόσιου Θησαυρού,
Προϋπολογισµού και Οικονοµικού Προγραµµατισµού), που εκκρε-της 8ης Φεβρουαρίου 1999 (EE L 38, σ. 1), το ∆ικαστήριο,

συγκείµενο από τους G. C. Rodrı́guez Iglesias, Πρόεδρο, µούν ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστι-
κής αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:C. Gulmann, A. La Pergola, M. Wathelet (εισηγητή), Β. Σκουρή,

προέδρους τµήµατος, D. A. O. Edward, J.-P. Puissochet, P. Jann,
1) 'Εχουν οι διατάξεις των άρθρων 1 και 4 του κανονισµούL. Sevón, R. Schintgen και F. Macken, δικαστές· γενικός

(ΕΟΚ) 3950/92 (1) του Συµβουλίου, της 28ης ∆εκεµβρίουεισαγγελέας: Γ. Κοσµάς, γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις
1992, και των άρθρων 3 και 4 του κανονισµού (ΕΟΚ)20 Οκτωβρίου 2000 διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:
536/93 (2) της Επιτροπής, της 9ης Μαρτίου 1993, την

Από την εξέταση του πρώτου υποβληθέντος ερωτήµατος δεν έννοια ότι οι προθεσµίες για τη χορήγηση των ποσοστώσεων,
προέκυψε κανένα στοιχείο ικανό να θίξει το κύρος των άρθρων για την πραγµατοποίηση των αντισταθµίσεων και την επιβολή
13, παράγραφος 1, και 14α, σηµείο 2, σε συνδυασµό µεταξύ των εισφορών επιδέχονται εξαιρέσεις σε περίπτωση προσβο-
τους, του κανονισµού (ΕΟΚ) 1408/71 του Συµβουλίου, της 14ης λής των σχετικών αποφάσεων ενώπιον των διοικητικών ή των
Ιουνίου 1971, περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφα- δικαστικών αρχών;
λίσεως στους µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη των
οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας, κατά Σε περίπτωση αρνητικής απαντήσεως στο ανωτέρω ερώτηµα:
την τροποποιηθείσα και ενηµερωθείσα διατύπωσή του µε τον

2) Είναι οι διατάξεις των άρθρων 1 και 4 του κανονισµού (ΕΟΚ)κανονισµό (ΕΚ) 118/97 του Συµβουλίου, της 2ας ∆εκεµβρίου
3950/92 του Συµβουλίου, της 28ης ∆εκεµβρίου 1992, και1996, όπως τροποποιήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) 307/1999 του
των άρθρων 3 και 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) 536/93 τηςΣυµβουλίου, της 8ης Φεβρουαρίου 1999. Από τις διατάξεις αυτές
Επιτροπής, της 9ης Μαρτίου 1993, έγκυρες από την άποψηπροκύπτει ότι ένα πρόσωπο το οποίο εκµεταλλεύεται συγχρόνως,
του άρθρου 33 (πρώην 39) της Συνθήκης, καθόσον δενως µη µισθωτός εργαζόµενος, µία γεωργική επιχείρηση στη Γερµα-
προβλέπουν ότι οι προθεσµίες που ορίζουν οι διατάξεις αυτέςνία και, επίσης ως µη µισθωτός εργαζόµενος, ένα ξενοδοχείο στην
επιδέχονται εξαιρέσεις σε περίπτωση προσβολής ενώπιον τωνΑυστρία, όπου κατοικεί, υπόκειται αποκλειστικά στην περί κοινω-
διοικητικών ή των δικαστικών αρχών των αποφάσεων περίνικής ασφαλίσεως νοµοθεσία του τελευταίου αυτού κράτους.
χορηγήσεως των ατοµικών ποσοστώσεων αναφοράς, περί

(1) EE C 246 της 28.8.1999. πραγµατοποιήσεως αντισταθµίσεως ή περί επιβολής εισφο-
ρών;

3) 'Εχουν οι κανονισµοί 3950/92 και 536/93 την έννοια ότι η
εφαρµογή του καθεστώτος που θεσπίζουν είναι ανεξάρτητηΑιτήσεις για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που
από τη χορήγηση και την επίσηµη ανακοίνωση των ατοµικώνυπέβαλε το Tribunale Amministrativo Regionale per il
ποσοτήτων αναφοράς στους παραγωγούς ή/και από τηνLazio µε αποφάσεις της 6ης Ιουλίου 2000 στις υποθέσεις
επίσηµη ανακατανοµή εκ µέρους του κράτους µέλους της(C-480/00) Azienda Agricola Ettore Ribaldi κατά Αzienda
συνολικής εγγυηµένης ποσότητας µεταξύ των παραγωγώνdi Stato per gli interventi nel mercato agricolo (A.I.M.A.)
του κράτους αυτού;και Caseificio Nazionale Novarese s.c.a.r.l., (C-490/00)

Cesare και Michele Filippi s.s. κατά Αzienda di Stato per 4) 'Εχουν τα άρθρα 3 και 4 του κανονισµού 3950/92 τηνgli interventi nel mercato agricolo (A.I.M.A.) και Ministero έννοια ότι δεν χρειάζεται καµία επίσηµη ανακοίνωση τωνdel tesoro, del bilancio e della programmazione ατοµικών ποσοτήτων αναφοράς στους παραγωγούς ή είναι ηeconomica, (Υπουργείου ∆ηµόσιου θησαυρού, Προϋπολο- χορήγηση της ατοµικής ποσότητας αναφοράς ανεξάρτητηγισµού και Οικονοµικού Προγραµµατισµού), (C-491/00) από την ατοµική ανακοίνωση προς τους παραγωγούς αυτούς;Cooperativa Latte Associati della Lessinia a r.l. κατά
Αzienda di Stato per gli interventi nel mercato agricolo 5) 'Εχουν τα άρθρα 2, παράγραφος 1, του κανονισµού 3950/92
(A.I.M.A.) και Ministero del tesoro, del bilancio e della και το άρθρο 3, παράγραφος 3, του κανονισµού 536/93
programmazione economica (Υπουργείου ∆ηµόσιου την έννοια ότι αφήνουν στα κράτη µέλη την ευχέρεια να
Θησαυρού, Προϋπολογισµού και Οικονοµικού Προγραµµα- προβλέπουν ορισµένες ευνοούµενες κατηγορίες παραγωγών

τισµού) στις οποίες πρέπει να χορηγούνται αντισταθµίσεις κατά
προτεραιότητα έναντι των άλλων;(Υποθέσεις C-480/00, C-490/00 και C-491/00)

(1) EE L 405 της 31.12.1992, σ. 1.(2001/C 108/03)
(2) EE L 57 της 10.3.1993, σ. 12.

Με αποφάσεις της 6ης Ιουλίου 2000, οι οποίες περιήλθαν στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις


